
 

  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
W I T A M Y  –  W E L C O M E  

 
 
 
 

 

 
 
 
 

 
DO PRZYGOTOWYWANIA NASZYCH POTRAW UŻYWANE SĄ PRODUKTY Z 

LISTY POTENCJALNYCH ALERGENÓW TAKIE JAK: ORZECHY, 
SKORUPIAKI, MLEKO, GLUTEN, ALKOHOL. 

PROSIMY O INFORMOWANIE O ALERGIACH I NIETOLERANCJACH PRZY 
SKŁADANIU ZAMÓWIENIA. 

 
Dla stolików / rezerwacji dla 8 lub więcej osób doliczamy 10% serwisu. 

Ceny podane są w PLN. 
 

SOME OF THE PRODUCTS USED IN OUR DISHES ARE POTENTIAL ALLEGENS 
SUCH AS: NUTS, SHELLFISH, MILK, GLUTEN, ALCOHOL.  

PLEASE INFORM OUR STAFF OF ANY ALLERGIES OR FOOD INTOLERANCES 
BEFORE PLACING YOUR ORDER 

 
A discretionary 10% service charge will be added for tables of 8 guests or more. 



P R Z Y S T A W K I  –  A P P E T I Z E R S  
 

Scampi flambirowane na polskim ginie kraftowym z pomidorami cherry, czosnkiem, 
pietruszką i kiełbasą z jelenia 

Scampi flambéed with Polish craft gin, served with cherry tomatoes, 
garlic, parsley and venison sausage 

76,00 
 

Kremowa Burrata z karmelizowanymi morelami, młodym szpinakiem, sezonowymi 
owocami i kiszoną skórką z cytryny/wege  

Creamy burrata with caramelised apricots, baby spinach, seasonal fruits  
and fermented lemon zest/vegetarian 

59,00 
 

Tatar z jelenia z piklowanym ogórkiem gruntowym, marynowanym  
borowikiem, majonezem lubczykowym i dymem bukowym 

Venison tartare with pickled cucumber, marinated porcini mushrooms,  
lovage mayonnaise and beechwood smoke 

81,00 
 

Carpaccio z polskiej sezonowanej wołowiny na rucoli  z suszonymi pomidorami, 
kaparami, polskim serem dojrzewającym z Golęczewa i pesto ze świeżych ziół 

Carpaccio of dry-aged Polish beef with rocket, sun-dried tomatoes, capers,  
Polish aged cheese from Golęczewo and fresh herb pesto 

67,00 
 

 
A N T O N I U S   C A V I A R  

 
SIBERIAN 

Kawior z jesiotra syberyjskiego, 5-gwiazdkowej jakości, o średnicy ziarna 2,6–2,7 mm. 
Charakteryzuje się intensywnym aromatem ikry oraz aksamitną teksturą. 

Podawany na lodzie z blinami i śmietaną.  
Siberian sturgeon caviar, 5-star quality, with a grain size of 2.6–2.7 mm. Distinguished  
by its intense roe aroma and velvety texture. Served on ice with blinis and sour cream. 

( 30g ) 340,00 
 
 

OSCIETRA  
Kawior z jesiotra wschodniego, 5-gwiazdkowej jakości, o średnicy ziarna 2,9–3,0 mm. 
Zachwyca wyjątkowym aromatem, delikatną teksturą oraz bogatym smakiem z subtelną 

nutą orzechową. Podawany na lodzie z blinami i śmietaną.  
Eastern sturgeon caviar, 5-star quality, with a grain size of 2.9–3.0 mm. Delights with  

its distinctive aroma, delicate texture and rich flavour complemented by subtle nutty notes. 
Served on ice with blinis and sour cream. 

( 30g ) 380,00 
 



Z U P Y  –  S O U P S  
 

 
Krem z młodego zielonego groszku z bobem  

i smażonymi kurkami/vegan 
Young pea soup with broad beans and sautéed  

chanterelle /vegan 
39,00 

 
Tradycyjny chłodnik z botwinki z siekanym jajkiem,  

koperkiem i młodymi ziołami 
Traditional chilled beetroot soup with chopped egg, 

 dill and young herbs 
39,00 

 
Domowy rosół z kury z lanymi kluseczkami 

Traditional chicken broth with homemade drop noodles 
38,00 

 
Sycylijska zupa z krewetkami, łososiem i sandaczem 

na bulionie z pancerzy krewetek 
Sicilian-style soup with prawns, salmon  

and zander in a prawn bisque broth 
49,00 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



C H E F ’ S  M E N U   
 
 

3 Dania / 3 Courses 
Nasza obsługa z przyjemnością poinformuje o aktualnym menu 

Our staff will be pleased to present today's Chef's Menu 
190,00  

 
 

D A N I A  G Ł Ó W N E  –  M A I N  C O U R S E S  
 

 
Halibut z rusztu na zielonych warzywach  

z sosem z grzybów Nameko 
Grilled halibut on green vegetables  

with Nameko mushroom sauce 
114,00 

 
Filet z łososia szkockiego z kompresowanym zielonym ogórkiem,  

kremową kwaśną śmietaną, sorbetem o smaku mizerii  
i ikrą z pstrąga Zielenicy 

Scottish salmon fillet with compressed green cucumber, creamy sour cream,  
cucumber salad–flavoured sorbet, and Zielenica trout roe 

92,00 
 

Ośmiornica z młodymi ziemniakami, konfitowanymi pomidorkami cherry, konfiturą z 
czekoladowych pomidorów i młodym czosnkiem 

Octopus with baby potatoes, confit cherry tomatoes, chocolate tomato jam 
and young garlic 

119,00 
 

Stek z selera z musem z wędzonego jabłka, duszonym młodym szpinakiem, łuskanym 
groszkiem i olejem z włoskich orzechów/vegan 

Celery steak with smoked apple purée, braised baby spinach,  
garden peas and walnut oil/vegan 

64,00 
 

Ravioli z udźcem sarnim na sosie podgrzybkowym z rozmarynem 
Ravioli filled with roe deer leg, served with wild mushroom sauce and rosemary 

86,00 
 

Pierś z kurczaka bio suprime z dzikim brokułem,  
aromatyzowaną rozmarynem kalarepą i sosem kukurydzianym z limonką 

Organic chicken suprême with wild broccoli, rosemary-infused kohlrabi  
and sweetcorn-lime sauce 

76,00 
 



D A N I A  G Ł Ó W N E  –  M A I N  C O U R S E S  
 

 
Słynna kaczka z modrą kapustą doprawioną suszoną śliwką i porzeczkami, podana z 

domowymi pyzami z naszej pracowni* 
Our famous roast duck with red cabbage seasoned with dried plums and currants,  

served with our handmade steamed dumplings 
(Our traditional steamed dumplings are handmade exclusively in our Poznań workshop) 

1/4 – 74,00     1/2 – 104,00 
 

Stek z polskiej sezonowanej polędwicy wołowej z konfitowanymi młodymi 
ziemniakami, papryczkami Padrón, młodą kukurydzą  

i sosami: z czarnego pieprzu i Béarnaise 
Polish dry-aged beef tenderloin with confit new potatoes, Padrón peppers,  

baby corn, served with Béarnaise sauce and black pepper sauce 
157,00 

 
Wykwintna pieczeń z jelenia z kluską chlebową, z żurawiną, burakami glazurowanymi 

w wielkopolskim miodzie i sosem własnym z rozmarynem 
Roast venison served with a cranberry bread dumpling,  

beetroot glazed with local Greater Poland honey and rosemary jus 
116,00 

 
Grillowany comber z jelenia na sałatach z aromatyzowanym  

czerwonym winem agrestem i sosem z dzikiej jagody  
Grilled venison loin served on garden leaves 

with gooseberries infused with red wine and wild blueberry sauce 
82,00 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Makarony, pyzy, ravioli są robione ręcznie w naszej pracowni od 2002 roku 
Our pasta, dumplings and ravioli have been handmade in our workshop since 2002. 
 
*danie przygotowywane wg naszej autorskiej receptury znajduje się w menu od 2002 r. 
* Prepared according to our signature recipe, this dish has been featured on our menu since 2002.. 



S E L E K C J A  R Z E M I E Ś L N I C Z A  
- A R T I S A N A L  S E L E C T I O N  

 
Oliwki z rodzinnej plantacji „Terra Doro” z wyspy Kefalonia 

Carefully selected olives from the Cephalonia Island 
24,00 

 
Domowe, sezonowe pikle 
Homemade seasonal pickles 

24,00 
 

Selekcja rzemieślniczych serów dojrzewających z lokalnej serowarni Golęczewo z 
domową konfiturą z czerwonej cebuli 

Obsługa z przyjemnością poinformuje o dostępnych rodzajach 
Selection of artisanal aged cheeses from the local cheesemaker from Goleczewo 

served with homemade onion confit 
Please ask our staff about today's selection of cheeses 

46,00 
 

Oliwa „Terra Doro” 
tłoczona na zimno oliwa z kefalońskich gajów w odsłonie łagodnej  

lub wyrazistej podawana w monoporcji 
Cold-pressed extra virgin olive oil from the groves of Kefalonia,  

available in delicate or robust styles  
Served as an individual tasting portion 

9,00 
 
 

 
D E S E R Y  –  D E S S E R T S  

 
 

Tiramisu 
Tiramisu 

38,00 
 

Crème brûlée 
Crème brûlée 

39,00 
 

Domowy sorbet z truskawek bio z miętą /vegan 
Homemade organic strawberry sorbet with mint /vegan 

29,00 
 

Lody naturalne z naszej pracowni -  
obsługa z przyjemnością poinformuje o dostępnych smakach 

House-made ice cream– Please ask our staff about today's selection of flavours 
14,00 



N A P O J E  C I E P Ł E  –  H O T  D R I N K S  
 
 

Kawa/Espresso        18,00 
Coffee/Espresso 

  
Cappuccino         21,00 
Cappuccino 

 
Kawa Latte        22,00 

            Caffè Latte 
 

Herbata Althaus       19,00 
Tea Althaus 
 
Herbata Althaus Grand Packs     22,00 
Tea Althaus Grand Pack 

 
 
 

N A P O J E  Z I M N E  –  C O L D  D R I N K S  
 
 

Woda Panna&Sanpellegrino 750 ml     24,00 
Panna&Sanpellegrino mineral water 

 
Woda Cisowianka 300 ml       12,00 
Cisowianka mineral water 
   
Woda Cisowianka 700 ml       22,00 
Cisowianka mineral water 

 
Soki owocowe tłoczone na zimno 300 ml     16,00 
Cold pressed bottled fruit juice 

 
Sok ze świeżych owoców 200 ml      24,00 
Freshly squeezed juice 
 
Coca – Cola 250 ml        16,00 
 

 
 
 
 
 
 
 
 



P I W O  –  B E E R  

Moretti keg / alk. 4,6%    0,3 l   18,00 

Franziskaner / alk. 5 %    0,5l    18,00 

Piwa rzemieślnicze ok / alk. 5%   0,5 l   24,00 
Craft beer approx. / alk. 5% 
 
Piwa rzemieślnicze ok / alk. 9,8%   0,4 l   30,00 
Craft beer approx. / alk. 9,8% 

Miłosław IPA / alk. 0%     0,5 l   18,00 

 
 

A P E R I T I F  

Campari Bitter / alk. 25%      4 cl    14,00 

Martini / alk. 14,4%        8 cl    28,00 

Porto / alk. 19%        8 cl    28,00 

D I G E S T I F  

Jägermeister / alk. 35%    4 cl    18,00 

Duch Kniei / alk. 33%    4 cl   26,00 

Fernet Branca / alk. 35%   4 cl   18,00 

Grappa Nonino / alk. 41%   4 cl   24,00 

 
N A L E W K I  –  T I N C T U R E S  

 

 
Nalewki / alk. 25%    4 cl   25,00 

 
 
 



V O D K A   

Wyborowa / alk. 40%    4 cl    14,00 

Czarna Olcha / alk. 40%    4 cl   24,00 

Chopin Potato / alk. 40%   4 cl   28,00 
 
 

 
W Ó D K I  R Z E M I E Ś L N I C Z E  –  C R A F T  S P I R I T S  

 
Wódka ziemniaczana / alk. 41%   4 cl   24,00 

 
Wódka żytnia malinowa / alk. 41%  4 cl   24,00 

 
Cytrynówka / alk. 30%    4 cl   22,00 

 
Okowita gruszkowa / alk. 43%   4 cl   28,00 
  

 
G I N  

 
Bombay Sapphire / alk. 45%   4 cl   24,00 
 
Gin Aviator / alk. 40%    4 cl   24,00 
 
Tanqueray London Dry / alk. 43%  4 cl   26,00 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
W H I S K ( E ) Y  

 
 
Glenfiddich 18 YO / alk. 40%   4 cl   59,00 
 
Glenfiddich 12 YO / alk. 40%   4 cl   32,00 

 
Macallan 12 YO / alk. 40%    4 cl   59,00 
 
Chivas Regal 12 YO / alk. 40%   4 cl   28,00 
 
Bulleit Bourbon / alk. 45%   4 cl   26,00 
 
Johnnie Walker Black 12 YO / alk. 45%  4 cl   24,00 
 
Jameson / alk. 40%    4 cl   24,00 

 
 

K O N I A K  –  C O G N A C  
 

 
Hennessy XO / alk. 40%   4 cl   110,00 
 
Hennessy V.S.O.P. / alk. 40%   4 cl   32,00 
 
Courvoisier V.S. / alk. 40%   4 cl   26,00 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
A L E R G E N Y  

 
Szanowni Państwo,  
w trosce o Państwa bezpieczeństwo, pragniemy poinformować, że nasze dania są przygotowywane na 
miejscu i używamy w naszej kuchni składników takich jak: gluten (zboża i pochodne), laktoza (produkty 
mleczne), soja (produkty sojowe i pochodne), sezam (i pochodne), jaja (i pochodne), orzechy (orzechy 
ziemne, migdały), seler, gorczyca, łubin, lub zawierające siarczany, co oznacza, że we wszystkich naszych 
daniach mogą znajdować się śladowe ilości wymienionych alergenów. Niniejszy wykaz zawiera informacje 
o wszystkich produktach, które są lub mogą być sprzedawane w ramach restauracji. Zgodnie z 
informacjami od producentów użyte produkty gotowe (np. kakao, herbata, dżem, ketchup, koncentrat 
pomidorowy, wędliny itp.) mogą zawierać śladowe ilości alergenów: glutenu, mleka łącznie z laktozą, jaj, 
soi, orzechów, selera i gorczycy. 

 
Dear Customers, 
caring about your safety, we would like to inform you that our dishes are prepared in our kitchen with the 
use of the following ingredients: gluten (grains and their derivatives), lactose (dairy products), soy (soy 
products and their derivatives), sesame seeds (and their derivatives), eggs (and their derivatives), nuts 
(peanuts, almonds), celeriac, mustard seeds, lupine, or products containing sulphates. That means that all 
of our dishes may contain the above-mentioned allergens.  This list includes information about all products, 
which are or may be sold in the restaurant.  On the basis of the information from the manufacturers, the 
used finished products (such as cocoa, tea, jam, ketchup, tomato paste, cured meats etc.) may contain trace 
levels of allergens: gluten, milk (including lactose), eggs, soy, nuts, celery and mustard seeds.  

 
 

 
 
 
 


